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HACTAHAK KOHUEIITA ETHUYKOI'
NAEHTUTETA U ITIOJIMTUKE
MVYJITUKVYIITYPAJIIUZMA Y
KAHAJICKOM KOHTEKCTY"

Caikerak

VY oBOM paay pa3Marpa ce MOJUTHKA MYJITHKYJITYpaiu3Ma U
MYJITWIMHTBU3MA Y CIIEIH()UIHOM MYJITHETHHYKOM KOHTEKCTy Ka-
HaJle PaHMX OCAMIECETHX M JEeBEIECETHX T'OJMHA IPONLIOT BEKa.
Kanagcku THI MYJATHKYJITYypain3Ma je uzadpaH jep ce OH 3HauajHO
pasiuKyje o MOJMTHKE MYJITHKYITypaiudma y EBporckoj yHUjH,
Cjenumennm AMepuukuM JlpkaBama u npyrae. [IporpaM MyaTHKYII-
Typanu3Ma oMoryhuo je CBUM €THHYKHM rpylamMa JerajiHa npasa 3a
OUyBamke ETHUYKOT je3WKa U KynType. Jesuk je jemaH on Hajuemrhmx
(daxTopa Koju KapaKTepHIle NMPHUNATHUKEe HeKe eTHHYKe rpyne. Pasn
ce 0aBu ogHOCOM U3Mel)y je3uKka M €eTHUYKOT UICHTHTETa, U3HOCE Ce
BpPCTE €THUYHOCTH U OYyBarmba CTHUYKOT WICHTHTETA, BPCTE OMIIMH-
I'BH3Ma, Ka0 ¥ IPOLECH acUMUJIaMje U nHTerpanuje y Kanamm.
KIby‘-IHe pe€un: ETHUYKHU je31/11<, CTHHUYKHU UACHTHUTCT, 6I/IJ'II/IHFBI/I33M, MYJITH-

KyJATypajin3aMm, aCUMHUIIaINja, HHTerpaluja

1. JE3UUKA CUTYAIIMJA M IOJTUTUKA
Y KAHAJIM

[MuTame ouyBama ETHUYKUX je3UKa M €THHYKOT UJCHTUTETA je
cnenuduuHo 3a ApkaBy KaHajy Koja ra je MOKpeHy/a paHUX OCaM-
JICCETUX U JICBEIECETHX TOJMHA TPOIIJIOT BeKa:

*  OBaj paj je 1e0 UCTpaKMBama 3a Marucrapcku paa: [opnana Pagynosuh-3anan, [Ipunoe npo-
yuasarmwy o4yearsd jy20cno6eHcKux jesuxka u kynmype y Kanaou, beorpan, 1987.
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»IIpoepam kynmyphoe pazeoja buhe ygeeden ¢ yusmsem oa npous-
8ede HeonxoOHe nooamke o0 NPeYyusHoj ee3u uzmely jezuka u Kyimyp-
Hoe paseoja. On he 0a cadparcu nodamxke 0 0OuMy u npupoou nompeoa
nojeounux KyimypHux epynd 3a 04yearse je3uka u 3a KyimypHu paseoj.
Ilpozpam he 0a ucnuma nocmojehe opeanuzayuje u ycmanose, yKay-
uyjyhu 0bpazosne uncmumyyuje, wmamny, paouo u menesusujy, oa
Ou um 00peduo cadauirbe Mecmo Kao u wuxo8y NOMEHYUjanHy yiocy
¥ Kyimyprom pazeojy. Y

W3 oBor umrarta ce BUAM OpUjeHTalHja KaHAJICKE MOJUTHKE Ka
MYITUKYITYypain3My. OBUM IIPOrpamMoM CBE €THHYKE I'pyTie J00ujajy
JierajiHa 1paBa 3a OuyBame CBOI €THHYKOI je3uka M Kyiartype. Taza
3a0uniby MHOTA HCTpaXkKHBamwa, a TJIaBHE TEME THX HCTpPakKHBamba
Cy: OouyBame ETHUYKOT je3nka, oapehuBame KOHTeKcTa ynorpebe er-
HHAYKOT je3WKa, 3HAke ETHUYKOT je3MKa, CTENIeH aCHMHUJIAIN]je, CTaBO-
BU CTHUYKHX IPyIa Y BE3H Ca yUCHEM IbHXOBUX CTHHUKHUX je3UKa Y
OCHOBHHM IIIKOJIaMa, UTA. JeHO o HajBehnX W HajBaKHHUJUX UCTpa-
KUBamka y TOM TEMaTCKOM KPYTY jecte Kmura ,,HecmyxOeHu jesurm —
Cryamja 0 KaHaJICKOM MYITHKYATypanu3my . To je u nmpBu mokymaj
JieTajbHe MapalielHe aHajiu3e pe3yiarara Mehy eceT eTHUYKUX IpyTa.
LleHTpamHO MECTO y CTYIWjU 3ay3uMa MHUTAKE je3WKa: 3HAWE je3H-
Ka, CTEICH OuyBama CTHUYKOT je3MKa, Kao U CTENeH acuMunanuje. Y
OBOM HCTpakuBamwy OuiH cy ykibyueHn Kunesu, Xonanhanu, Hemn,
I'piu, Uranujanu, Mabhapwu, Ilossamnu, Ilopryranmu, CkaHnuHaBIH U
VYKpajuHIH.

Kanaja je 3emspa Koja 3ay3uMa BEJIHUKY MOBPIIMHY U Y KOjOj
KUBU MHOrO Hapona M HapogHoctd. Crora je u HOpMajHa HOCIEAH-
Lla TIOCTOjarbeé MHOTHX je3WKa M KyJTypa KOju jJosiaze y MelhycoOne
KOHTaKTe. Pe3ynraT THX KOHTakara je Hajueurhe OMIMHTBU3aM U OH-
KyJATYypajlu3aM, OJHOCHO MYJTUJIMHIBU3aM U MYJITHKYJITYpPaln3aM.
[Ipema TpanuuuonanHoj knacudukauuju jesuun y Kanagu ce gene y
TpH TpyIe: a) AoMahu (JIoMOpoAaukH) je3uii, 0) KOJIOHUjaTHU U B)
MMHTPAHTCKH je3uNH. Y TOMOpOJavKe je3uke ce yOpajajy MHOTE TO-
pomutie eckumckux (Eckumo) u nHIMjaHCKUX je3nka (AMepUHIUAH).
MHoru o5l OBUX je3uKa Cy M30JIOBaHHM, HEKH Cy WU3YMpIIH, a 3ajeji-
HAYKA MM je KapaKTepUCTHKa Jla HeMajy MucaHu je3uk. KomoHujamHu
Je3UIM Cy je3ULH OcBajaya KOjH Cy yCHeNn Ja HAMETHY CBOjy BJIACT.

1) Ogo je uurar u3 Pacnpasa Cxymtune, House of Commons Debates, Third Session, Twenty-
Eighth Parliament, Vol. 8, Queen's Printer, Ottawa, 1971, ctp. 8582.

2) Kenneth O’Bryan, Jeffree Reitz, Olga Kuplowska, Non-Official Languages — A Study in
Canadian Multiculturalism, Supply and Services Canada, Ottawa, 1976.
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JlBa koJIOHM]jaJIHA je3urKa Cy MocTaa u JiBa ciyxOeHa jesuka Kanane:
SHTJICCKH M (paHIyCKH je3uK. IMUTpaHTCKH je3ulH Cy je3ulH JI0-
CeJbCHHMKA: HEMAUKH, YKPajUHCKH, UCIaHACKH, XOJNaHJCKHU, TOJbCKH,
WUTANTHjAaHCKH U APYTH. MHOTH KOJOHHjATHH jJE3UIIH Cy MOCTATH UMUT-
paHTCKH (Kao HITP. HEMAYKH j€3WK) ycIel CIeNPHIHNX MOTUTHYKIX
1 UCTOPH]CKUX OKOJHOCTH.

[Ipema cposcty, jesunu y Kanaau ce kimacudukyjy y et rpyra:

€CKUMCKO-MH/IMjaHCKH je3HIIH
TEePMaHCKH je3UITN

POMAHCKH je3UIH

CIIOBEHCKH je3MIIN

ocTaje rpyme je3uka

SAE I

Ha ocHoBy oBe kiacudukanuje, Pyaauiikyj je uzpaauo tadbeny
jesuka y Kanaau kopucrehu [Toruc u3 1961, Ennukionenujy Kanane,
Kanancko moponudsHo apBO U jorr Heke u3Bope. OBIe je MHTepecaHT-
HO TOMEHYTH pe3yJiTaTe KOjU Ce OJHOCE HAa HEMAUKHU U CPIICKHU jE3HK.
Hauwme, y Toj Tabenu croju aa uma 1.049.599 cranoBHMKa HeMayKoT
nopekna y Kanangu, a cauyBan je3ux kon 563.713 cTaHOBHHKA, LITO
3HAYU Jia je ryouTak ropopauka 485.886 wiu 47% oj ykymHor Opoja
CTAHOBHHMKA HEMAa4yKOI €THHUYKOI Mopekya. Y PymaHuiikujeBoj Tadbeau
nMa 28.866 TOBOpHHKA CPIICKOXpBATCKOT je3mka. Y Ilommcy m3 1981.
y TpyIIU MOJ HACIOBOM €BPOIICKHU jE3ULIH CTOjH: CPIICKU, XPBAaTCKU U
ocranu.” 53.460 u Ty ce BUAM 3HATAaH MOPACT roBopHHKa o1 24.150, a
To je mocneauua Beher ycesmaBamwa u3 Jyrocnasuje y Kanany.

2. KOHLENT BUJIMHI'BU3MA U
MVYJIITUKVYJITYPAJIUZMA Y KAHA/IN

Konuent ounuareusma y Kananu je moctojao jomr ox 1897.
TOIMHE Kaja je 3akoHOM (epepaiHO-IPOBUHIM]CKE Biazie YBEACH
y MIKoJie Y MpoBHHIMjH Manutoou. MehyTum, Tek cemamaeceTux u
0CaMJIECeTHUX TOJMHA OH je MOOYTUO WHTEPECOBamE KAKO HAyYHHKA
(MTUHTBHCTA, COIMMOJIOTA U APYTHUX), TAKO U jaBHOCTH. J.b. Pymuunxkuj,
jeman ox jecetopuiie wiaHoBa KpajbeBCke KOMHECH]E,” U3HOCH IMOjaM
,»,PETHOHAITHOT OMIMHTBU3MA™. Y3eBIIN y 003Up 00jeKTUBHH JIMHTBHU-
CTHYKH MaTepHjal C jeJHEe CTpaHe, U CIyKOEHH (3aKOHCKH) CTaTyC
jesuka koju ce ropope y Kanamu ¢ npyre crpane, PynqHunkuj> pas-

3) “Canada Update”, 1981 Census of Canada, Statistics Canada, Toronto, ctp. 7.
4) Ilyn nasus Komucuje macu: Royal Commission on Bilingualism and Biculturalism.

5) Jaroslav Rudnyckyj, “Immigrant Languages, Language Contact, and Bilingualism in Canada”,
Current Trends in Linguistics, Mouton, The Hague, Paris, Vol.10, 1973, ctp. 616.
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nukyje cieneha ABa THMa: a) coyKOCHH OMIMHTBH3aM — TOJpa3zyMe-
Ba 3HaWmE W ynoTpedy oba cirykOeHa je3nKa — eHTIIECKO-(PPaHIyCKH
u ¢pannycko — enrnecku (y KBebeky yrmaBHom) u 0) pernoHaiHu
OMJIMHTBH3aM — TOJIpa3yMeBa 3Hambe M yNoTpedy jeIHOT Ol CIyXK-
OeHMX je3nKa (EHTIIECKH WM (PPAHITyCKH) M jeTHOT MaTepHEr je3nKa
KOju HeMa CllyOeHHU cTaTyc. [J1TaBHM THUIIOBM OBOT OMJIMHTBH3MA Y
Kananu cy: eHriecko-HeMaukH, €HITIECKO-UTalMjaHCKH, CHTIIECKO-
YKPaJUHCKH, ¥ (PaHIyCKO-UTATNjAaHCKH, (PPAHIyCKO-yKPAjUHCKH U
(panIycko-HeMayku. PynHHUIIKH] MOpes] OBUX THUIIOBA TOBOPH jOII U
0 MamUM THIIOBHMA, Ka0 Ha MPUMEp ,,HECITYKOeHN OMJIIMHTBU3aM —
3HaWkE M ymoTpeda ocTajaux je3uka, a 0e3 eHIJIecKOr M (paHIyCKOT
je3uKa, Kao HIp. PyCKO-HEMayKH, yKPajuHCKO-UCIaHICKH, ECKUMCKO-
nHavjancku. OH Takohe yBoau M T0jaM ,,TPOITUPEHOT OMIIMHTBH3MA™
(extended bilingualism) xoju y cTBapu 3Ha4yM ,,MYJITHJIMHIBH3aM ; Ko
1 TI0jaM ,,TTOTy-CITyKOeHOT OumuHTBU3MA‘ (semi-official bilingualism).
[locToju moceOHa KaTeropuja NPOLUIMPEHOT OMJIMHTBU3MA UITH MYJITH-
JIMHTBU3MA — 3Ham-E 00a CIIyKOeHa je3uka, IMopel IPyTuX PeruoHall-
HUX, Ka0 HIIP. EHIJIECKU-(PPaHIyCKA-HEMAaYK1-yKPajUHCKH, CHITICCKH-
(hpaHIyCcKU-UTaTHjaHCKU-HEMadKku, uTa. OBaj TUI MYJITHIWHTBU3MA
je MHAMBUIYaTHU (EHOMEH M TMOCTOjU KOJI 0coba ca CIelUjaIHuM
JIMHTBUCTUYKUM HHTEPECOBAHEM U 00pa3oBameM. ,,[lomy—cmyxOeHn
OMJIMHTBU3aM" je 3HambEe U yHoTpeda jeHOr Of CIYKOCHHX je3rKa
(enryeckn unn (PPaHIyCKH jE3WK) YIOPEIO ca ETHUIKUM MaTePHUM
je3unuma, HIp. CHITIECKU-HEMAuKH, EHITIECKH-ECKUMCKH, (PPaHIIyCKH-
MOJBCKH, (PPaHIyCKU-UTAINjaHCKH, UTA. PyaHunKH] je 3acimyxaH
u 3a yBoheme TepMuHa ,,0HOMAaCTUYKH OMIMHTBU3AM™ (onomastic
bilingualism) vy OWIMHTBU3aM BIACTUTHX MMeHA.® JIpyIITBeHa |
je3nuKa CTBAapHOCT je3WKa y KOHTAKTy Kao M KYJITypa y KOHTaKTy
y Kanagm moxacrakna je PyaHuikor ga Ha4yMHU HOBY THIIOJOTH]Y
Mehyjesnukux 1 MehyKynTypHUX OIlHOCA KOja ce 3aCHUBA Ha CTelle-
Hy uHTepdepenuje. Tako OH Aaje TUMOIOTH]Y je3uka U Kynrypa: 1)
3aTBOpPEHH (enclavic) — ca MUHUMAJIHOM MHTEPPEPEHIINjOM U MaKCH-
MaJIHUM OTIIOPOM; 2) CUMOMOTHYKH (symbiotic) — KOST3UCTCHIIN]a Y
XapMOHHYHOM, KpEaTUBHOM KOHTaKTy; 3) xubpumau (hybridized) —
W3MEIIaHU eJIEMEHTH YMHE KOHTJoMepaT U 4) usympiu (extinct) - 6e3
OTIIOpPa y CBOM HUCTOPHJjCKOM pPa3Bojy.

VY ckiagy ¢ je3nYKOM M MOJUTHYKOM cutTyanujom y Kananw,
nopea OMIMHTBH3MA, MOCTOJH KOHLENIHWja MYJITHKYJITYpaju3Ma,

6) Jaroslav Rudnyckyj, “Problems in Onomastic Bilingualism in Canada and USA”, Proceedings
of the Eight International Congress of Linguists, Oslo, 1958, ctp. 148-149.
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rpemMa Kojoj Apyre eTHUYKe Tpyne (ocuM OpHTaHCKe U (hpaHIlycKe)
no0Hjajy TIpaBo Ja HETYjy CBOje KyJATypHE TpaJHIlfje U CBOj €THUY-
KU (HaMOHAJHM) je3uK. EHrnecku jesuk je marepmu jesuk 13 mu-
snoHa Jeyau (60%). A marepmu jesuk 5,8 munuona Kanahana, 27%
O]l YKyITHOT Opoja CTaHOBHHUIITBA, jecTe (ppaHITyckH je3uk. On oHuX
KOju ToBOpe (paHIyCKH je3uK, BUX 3,9 MUIMOHA MJIK TOTOBO 1/5
CTaHOBHMILITBA HE TOBOPH HU jellaH APYTH je3uK. Marepmu jesuk 2,7
vunnona Kanahana, mwmm 13 % on ykymHe momynaiyje, jecte HEKH
OJl IBaICCET U BUILE APYTHUX jE3UKA.

3.0JHOC JE3UKA U ETHUYKOI'
NAEHTUTETA

Onnoc n3Melly eTHUYHOCTH U je3WKa je BeoMa Ba)kaH. Je3uk je
jeman onm Hajuermhux (akTopa KOju KapaKTEpHIIe MPHUTIATHUKE HEKe
eTHHUKe rpyne. [locToje 1Be BpcTe eTHUUHOCTHU: IPUKPUBEHA (covert)
u oTBOpeHa (overf). IIpeTnocTaBka je Ja MOCTOJU BHILE CEH3HMOMITHO-
CTH IIpeMa €THUYKOM je3UKY KOJ OTBOPEHE €THHYHOCTH, & Mamhe KOX
MPUKPHUBEHE ETHUYHOCTH.

Mo UcajuBy” eHOMEH ETHHYHOCTH C€ CACTOjH OapeM O] jeHe
WA 0Nl KOMOWHAIM]je ciaenehux mecT KOMIIOHeHaTa: 1) TUCTUHKTHUB-
HU OTBOPEHHU U MPUKPHUBEHU KYJITYPHH MOJEIHU MOHAIAkaA, 2) TUIHE
Be3e, Kao HITO Cy HIIP. MOPOJNIIA, 33jeIHNIIA, TIPHjaTeb, 3) HHCTUTY-
LMOHAJIHE OpraHu3aluje Kao HIIp. MIKOJIE, LIPKBE, MEINjH MaCOBHE KO-
MYHUKaIuje, uTa, 4) ApymTBeHe opraHu3aluje, ako MITo Cy KIyOoBH,
JOpYLITBA, OMJIaJUHCKE OpraHu3aluje, UTa, 5) pa3He aKTUBHOCTH Op-
raHW30BaHe O]l CTpaHEe ETHUYKUX OpPTraHM3allnja, aKo HIIp. TUKHUIIY,
KOHIEPTH, UTA. U 6) HACHTUTET Kao IPYIITBEHO-TICHXOJIOIMKH (eHO-
MeH. McajuB nHCHCTHpa HAa TOME J1a C€ €THUYKU UACHTUTET MocMaTpa
Kao JAPYyIITBEHO-TICHXOJONIKH, & He CaMO Kao APYIITBEHU, OJHOCHO
KyITypHH (heHOMeH. McTo Tako OH cMmarpa Ja €THHYKH HICHTHTET
nMa pasHe opme: cBe 0co0e Koje ce CBPCTaBajy y IpyIy CBOjUX Ipe-
JlaKa He YMHE TO Ha UCTU HauuH. Hexn cebe cMmaTpajy nHpeprHopHuM
WIH CYTICPHOPHUM y OIHOCY Ha Apyre. Hekn nocemyjy eTHOIEHTpU-
Ha ocehama mpema apyruma. Heku mory cebe ma naeHTuukyjy ca
rPYIIOM Ha Taj HAYWH IITO UMajy jaka ocehama obaBese ja IpHUCYCT-
BYjy CBHM aKTHBHOCTHMA KOje €THUYKA IpyIla OpraHu3yje; I0K APYTH,
OIIeT, MOTY J1a YONIITe HE Tocenyjy Ty o0OaBesy, a aa cebe cMmarpajy

7) Wsevolod Isajiw, Tomoko Makabe, “Socialization as a Factor in Ethnic Identity Retention”,
Centre for Urban and Community Studies, University of Toronto, Toronto, 1982, ctp. 1.
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MpUNaJHUKOM Te rpyne. Heku ce naeHTH(UKYjy ca eTHUYKOM I'py-
IIOM Ha Taj Ha4MH mTO ocehajy o0aBe3y /a 3Hajy CBOj ETHUYKH je3UK.
ETHUYKHM UIEHTUTET MOXKE CE jOII OMUCAaTH Kao ,,HeIPEHOCHBO CBOj-
CTBO conuaapHocTH Y Koje He MOXKe Ja ce IMpeHece HUTH YCBOJU Of
CTpaHe OHHMX KOjU He MpHIaJajy TOj eTHHUYKO] rpynu. Vcajus” nasbe
TBPAM J1a TIOCTOjH PA3Jior J1a BepyjeMo Ja mako je Tpeha reneparuja
BehMHOM acMMUJIOBaHa, IJIaBHA Be3a Koja je TOBE3yje ca eTHHYKOM
TpyIIOM, HHje MOCEI0Bame HCTe KynType, Beh mocenoBame ocehama
HUJCHTUTETA Ca TOM TPYTIOM.

MHOTH COIMOTMHTBUHHUCTH, COITMOJIO3H, AHTPOIIOJIO3H U JPYTH
HAyYHHIIH TOKJAamkall Cy BEIUKY Maxmy oJHOCy u3Mely je3nka u
eTHUYKe cBecTH, HIp. Pumman u [lajn3, a u MHOTH JpyTH Cy Ha-
IJIACHIIN 1A j€ je3WK HajBaKHHMja KOMIOHEHTa CTHHYKOT MICHTHTETA.
Annepcon'” ucrtude na je jesudku hakTop 0OMYHO BaxkaH 3a BehHHY
SeTHUYKHUX TPyTa, ajlu Ja HUje YBEK W HajBAXKHHjU, a HU jeNuHU (T10-
pen jesnka, OH TOBOPH O PENIUTHjU M Pa3HUM €THUYKUM OOMYajuMa).
OH TBpAM /A2 je OmncTaHaK eTHUYKHUX Tpyla HEeM30EKHO MOBe3aH ca
MOjMOM €THHYHOCTH, OPIraHH30BAHOCTH CTHHYKE TPYIIC M CapamhoM
Mely eTHHYKHM rpynama.

HcajuB'” HaBOAM HEKOJIMKO PaHUjUX CTyAHja Koje ce OaBe m3-
y4aBameM CTHHYKE CBECTH M OYyBama CTHUYKOI HIeHTHTETa. Ty je
Hajpe pan Jlynsura ['ajcmapa, 3atum Kpamepa u Jlesentmana, ['anca,
Ckunepa u ['punbnama u Punnepa. ['ajcmap je Mepro eTHUYKY HJICHTHU-
(mKkanyjy v yTBpANO a €THHYKW U BEPCKH HICHTUTET Mel)y mimahum
JbyiMa HHje Hen30eKHO MOBE3aH Ca O4yBambeM MOJela MOHAIIamkA.
lanc je mponamao ma melyy npyrom u Tpehom renepanujom Uranmjana
y BocToHy M3BecHM €THMUYKH CTAaBOBH M MHIIJBECHA Cy CE 3aApiKalin
yrpkoc koHpmukTHMa u3Mel)y merie u pomurtespa. Ckiep, ['puaOIam
u PuHyep cy M3HeNM NmojiesbeH 3aKJby4yak KOjH MoKasyje Ja MOCTOju U
KOHTHHYHUTET U KoHQUUKT u3mely apyre u Tpehe renepanuje Jespeja
y npearpahuma. Y HEMITO MamOj CTYAHUjH OYeBa U CHHOBA jEBPEjCKOT
nopekia, Apaona Jlamedceku je mpoHamao 1a KOHIEIHja eTHULUTE-

8) Stanford Lyman, William Douglas, “Ethnicity: Strategies of Collective and Individual
Impression Management”, Social Research, John Hopkins University Press, New York, Vol.
40, No. 2, 1973, ctp. 344-365.

9) Wsevolod Isajiw, Tomoko Makabe, “Socialization as a Factor in Ethnic Identity Retention”,
HaB. jieno, ctp. 1.

10) Alan Anderson, “The Survival of Ethnolinguistic Minorities: Canadian Comparative
Research”, in: Language and Ethnic Relations (eds. Howard Giles, Bernard Saint-Jacques),
Pergamon Press, Toronto, 1979, ctp. 69-73.

11) Wsevolod Isajiw, Tomoko Makabe, “Socialization as a Factor in Ethnic Identity Retention”,
HaB. ieno, cTp. 3-6.
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Ta c1abM KOJ CHHOBA, JIOK Be3e Ca ETHUYKOM I'PYIIOM M JIaJbe OCTajy
jake.

VY PuumonnoBoj'? crynuju 57% onux koju cy pohenm y Ka-
HaJu HISHTU(PUKOBAIN Cy cebe Kao YJIaHOBE €THUYKE TpyIe WU
kao erHnuke Kanalhane — mox 3HammMma HaBoja. Y CBOjOj CTYOHjH O
Janmaniuma y ToponTy, Makabe'? u3HOCH [a je eTHHYKa CBECT JI0-
cTa jaka u jacHo nepunucana. Behuna (96%) Hucen-a (mpunagaunm
JIpyre reHepanuje) ce u3jacHuia 3a ABOCTPYKY HMIeHTH(UKauujy (1
,Kanahanua u ,,Jananamn’) mwim 3a kareropujy ,,Jamanam™. Mako je
tpeha renepanuja, Cancen, yemhe muaeHTudukoBana kao ,,Kanaha-
HUH®, UTIaK ¥ KOJl HHX IOCTOjU BEJIMKW CTEICH OYyBaHE CTHUYKE
CBECTH M €THHYKOI MOHOCA.

Hcajus' TBpau aa je Mallo MCTpaXkuBada jacHO ae(HUHMCAIIO
nojaMm eTHUYHOCTH. OH je ucnuTao 65 Aena Koja ce Ha HEKHM HauYMH
6aBe eTHuuHomrhy. Camo 13 je caapxaino HeKy Ae(pUHHIN]Y €THHY-
HOCTH, a 52 HHje calIpKallo jacHy AeUHULHM]y eTHHYHOCTH. McTo
TaKo OH MCTHYE Ja ce y EBpOmM 1mojaM €THUYHOCTH Pa3JINKYje O]
nojma etHuuHOCcTH y CeBepHoj Amepuuu. ETanuke rpyne y EBponun
ce He cMaTpajy moarpymnama jemHor Beher npymrsa, kao y CAJl u
Kananu, Beh ce monyaapajy ca ApylITBOM WJIM Cy Beoma OJU3Y Te
onyJapHOCTU. M caM TepMUH ,,eTHUYKA Tpymna™ ce He yrmoTpedhaBa
BEOMa YeCTO Y COLMOJIOMIKOj uTeparypu y EBponu. Yenrhe ce xopu-
CTH ,,HaIMja* Uu ,,HAITMOHAHOCT , Ka0 U ,,HAIMOHATHE MamuHe ", Y
EBponu ce oBM 10jMOBH ymoTpeOJbaBajy y o3HadaBamwy I'pyle U mbe-
HUX TOJIUTUYKUX H TEPUTOPUJATHUX TpaHUIA. TEePMHH ,,HAI[HOHAITHA
MambWHA" HajMamkbe UMILIUIMpPA MMOJUTHYKY 000jeHOCT.

TomoBuh' y cB0joj KBbU3M ,,JlepHHHULIN]E Y COLUONOTHjU naje
YeTHpH JeUHHIINjE CTHUYHOCTH. MU CMO M3a0paiu JIBE W OBJIE HX
LUTUPAMO y TIPEBOLY.

1) ,,EmHuunocm epyne 00HOCU ce HA NOPEKIo 00 npedaxda Koju
cy oenunu 3ajeOHuyKy Kyamypy o0asupamy Ha HAyuoOHAaIHOM NOPEKI),
Je3uKy, peaucuju unu pacu, uiu Ha KOMOUHayuju o8ux eiemeHama’’.

2) ,,Emnuunocm ce 00HOCU HA pa3IuUdUmMoOCm 2pyne npema
opywmeenum gpakmopuma, a He OUONOWKUM. [[pyeum peuuma, 4ia-

12) Anthony Richmond, “Language, Ethnicity and the Problem of Identity in a Canadian
Metropolis”, Ethnicity, Toronto, 12, 1974, ctp. 175-206.

13) Tomoko Makabe, Ethnic Group Identity: Canadian-Born Japanese in Metropolitan Toronto,
Doctoral Dissertation, University of Toronto, Toronto, 1976.

14) Wsevolod Isajiw, “Definitions of Ethnicity”, Ethnicity, Toronto, 1, 1974, ctp. 113-114.

15) Vladimir Tomovic, Definitions in Sociology: Convergence, Conflict and Alternative
Vocabularies, Diliton Publications Inc., Hamilton, 1979, ctp. 65.
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HOBU HeKe emHuuKe epyne nocedyjy 3ajeOnuuxa KyimypHa obenexcja,
Kao wmo cy: je3uk, peaucuja, 8peOHOCmU, 8epo8arbd, XPAaHy, YIAHCHI-
60 y epynu, umo. Koo xemepoeenux nayuja, Ha 6asu o6ux Kyimyp-
HUX obenedcja, onu cy paseunu nomxkyamypy y eehem opywmsy. Osa
ROMKYIMypa ce cmMampa OUCUHKMHOM 00 CIpaHe Y4iaH08d emHUY-
Ke epyne, kao u yonwme 00 opyumea. Oceharve jeouncmea Hapooa,
Koje nocedyjy 41aHo8u Heke emHuuKe 2pyne, UMda KOpeH y 3ajeOHud-
KOM HAYUOHAIHOM NOPeKNy unu ucmopujckoj mpaouyuju. Oopoicasa
ce nomohy jaxoe oceharva ,,.mu‘/ ,,onu”, nomohy nojarnocmu mehy
YnaHo8UMa zpyne npomue oHux eéam epyne. Mlcmo maxo, emnuynocm
,,HOOpasymesa u 8eposarse y 3ajeOHUdKy CyOOuHy" .

Y Kananu noctoju oko 50 pa3HUX €THUYKHUX KaTeropuja Koje
Ce pasluKyjy 1Mo Opojy — O HEKOIMKO XUJbaja A0 HEKOJIMKO MHIIHO-
Ha, MHOTE Cy Tpajicke, JIOK, C Ipyre cTpaHe, NOCToje MOTIYHO CEOCKe
kareropuje. YaHOBU TOTOBO CBake I'pyIie UMajy CBOj IMOjaM O TOMeE
1ITa CaYMbaBa ETHUYKYM UJICHTUTET U KOJUKO OH Tpeba na Oyne Ha-
riuamreH. AHAepcoH'® mcTHYe HEKONMMKO (aKTopa KOju Cy BakKHH Ja
O ce HeKa eTHHWYKA Tpyla OJpiKaja: a) ako Tpyma Mocenayje jaKy
,,KOJIEKTUBHY CBECT"’, HIIP. HICTUYE CE€ €THUYKU MACHTUTET, KyITypa
1 UCTOpHja TpyTe; 0) aKo je MaH-HAIlMOHATHU HUACHTUTET CIa0HjU O
YHyTap—HAIMOHAHOT (ETHUYKO, BEPCKOT, UT/.); B) aKo JAeMorpadcke
KapakTepUCTHKe (Kao IITO Cy MO, Y3pacT, TeHepalunja, Bpeme Oopas-
ka y Kananu, 3annmame, 00pa3oBame, KJIAHHU IOJI0KA], IPYIITBEHA
MMOKPETJBPUBOCT) YTHUYY Ha jadarme €THHYHOCTH; T') aKO IOCTOjU peia-
THBHA KOHIIEHTpAallMja CTAHOBHMILTBA jeJHE €THUYKE TPyIe; 1) aKo
ITOCTOjH WHCTUTYIHMOHAJIHA KOMIUIETHOCT TpyIe kKoja Tpeba ma omo-
ryhu penatuBHO BHCOK cTeneH eTHUYKe orpalheHocTy; 1)) kao u oHIa
aKo Cy OJHOCH M3Mel)y eTHHYKMX I'pyna TakBU Ja MPETIOCTaBIbajy
O4yBame eTHUYKOI uiaeHTuTeTa. OBJie je BaxXHO UCTahu 1a HEraTUBHU
aCIeKTH C€THUYKUX OJIHOCA, Ka0 IITO Cy €THUYKU KOH(IUKTH HIIP.,
MOTr'y J1a T0jadyajy CBECT O €THHYKO] MPHUIIaJHOCTH.

MHoOrHu COIMoI03H Cy UCTAKIH Ja MTO AYXKH Iepuon mpohe ox
BpEeMeHa ycesbaBama (MMUTpAIlHje) UCTULAkhe STHUYKOT HICHTUTETa,
Kao U ynorpeba MaTepmer eTHUYKOT je3uka, ounhe Mame. AHIepcoH'”
Y CB0jOj CTYIMjH HABOAM TET IPOIleca KOjU Cy YTHUIAIH Ha OIpiKa-
BambC¢ CTHOJMHTBUCTUYKUX MamKHa y 3amannoj Kanagu: 1) sxennaoda
MPUIAaJHUKA PA3IMUYUTOr €THHYKOT TOPEKJIa; 2) HEKOJIHMKO JCLEeHH]a

16) Allan Anderson, “The Survival of Ethnolinguistic Minorities: Canadian Comparative
Research”, nas. neno, ctp. 69-70.

17) Ucro, ctp. 73.
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JUCKPUMHUHAIIMje TPOBUHIIM]CKOT 3aKOHA MPOTUB yMoTpede mKoia
Kao acCMMUJIAIMjCKUX areHara fa Ou ce 00e30enno TOMHHAHTHHU aH-
IJI0-KaHAJICKU MOJAEI; 3) MPEKUJ WHCTUTYIIMOHATHE KOMIIJICTHOCTH
U cerperauuje eTHHYKUX 3ajeHHIa; 4) CTallHU MPOILEC CeKylapu-
3alyje 3ajeHO ca MPOTPECUBHUM CMAabEHEM HEKall YCKEe Be3e U3-
Mel)y eTHHYHOCTH, je3uKa U Bepe, U 5) BeliuKa CeocKa JIeronyJaiuja
U cMamemke Opoja MamuX 3ajeIHNLa (Hacesba) HCTOBPEMEHO ca Op3oM
ypb6anmzarujom. OBH MpoIecH Cy BEpOBATHO JIEI0BaIH Y 1enoj Kana-
I, 1ia Tako Uy OHTapujy, aju NOCIeABUX JIelleHrja KaHaIcKa Biaia
HACTOjH Jla MO0O0JbIIA MOJI0XKA] ETHUYKUX TPYIa HOIUTHKOM MYITH-
KyATypu3Ma U OWITMHTBU3MA, KOjOM OMOryhasa MmojeIliHUM €THUIKAM
rpynama Jia \bruxoBa Jiella y4e je3rK CBOJUX IpeJaka y IIKoJama.

4. II0JAM U ITPOLHECU ACUMHNJIAIIUJE

TepmuH acuMuianyja je peJeBaHTHUJU Y aMEPHUYKOM JIPYLITBY
KOje BOAM TIOJIMTHKY ,,melting pot*“-a,'” mox je 3a KaHaACKO IPYIITBO
peJIeBaHTHHU]U T0jaM MHTErpallrje KOjU je y carjacHOCTU ca KaHaj-
CKOM IOJHMTHUKOM MYJITHKYITypainu3ma u OminmHreusma. [lohu hemo
on nepwHUIIMja TTIOjMOBA aCUMHUJIAIIM]e W MHTErpaIfje, a Ipe Tora of
caMor MojMa UMHUTpalrje KOju UX yCIOB/baBa. XaH IuH"” je y ¢B0joj
KEGM3H OITMCA0 UMHTPAIM]jy Kao MPOLEC NPEeMEIITama jeIHe THYHOCTH
W3 jeHOT JAPYIITBA Yy JIPYTro, HOBO U Pa3IU4MUTO O] MPpeTXoAHOT. Jlo-
LIaBIIM Y HOBO JPYIITBO MMHUTPAHT JIOHOCH ca COOOM CKyI oOuyaja,
BEPOBama M BPEIHOCTH KOjU MOTY OUTH BeOMa Pa3JIMYUTH O OHUX Y
HOBOM JIpyInTBY. Jla OM ycreo Jia orcTaHe y HOBOM JIPYIITBY, MMHT-
paHT MOpa Jia ce Mea U npuiarohasa. Beoma ciioxkeH U ayT mporec
acHMUIIAIje 3aI04Yibe y TOM TpeHyTKY. OH 3aBUCH OJ] TOTa KOJIHKO
Cy JiBa JAPYIITBA Y JOJUPY Pa3iU4UTa U KaKO HOBO JIPYIITBO IMpUMa
nMurpanre. Tako acumuiIanyja Moxe Jia Oyze: Beoma Op3 UM BeoMa
CIIOp MPOILIEC, a MOXKE JIa e JECH Ja 0 e HUKaaa U He Jobe.

TpaauIHMoHAIHO Ce MO aCHMUJIALIN]OM Mopa3yMeBa ry0osbermne
CTIOJBHHX pa3iiuka u3Meljy UMHUTpaHata u 4iaHoBa JpymTea jomahu-
Ha. Y Te croJbHE pa3nuke yOpajajy ce HIp. TOBOp, MOHALIame, 00na-
4yeme. MehyTuM, KOHIETIT acHMUIIAIMje ce OJ TaJa Pa3BHO y BeoMa
KOMIIIIEKCAaH M pasHoBpcTaH KoHmenTt. [Torcron?? je momama jomr jeaHy

18) Ilonurtuka ,,melting pot-a““ — KoT/Ia 3a MpeTaNambe U MEIIamhe YCeJbCHUKA H IbHXOBO MPETBa-
pame y IpaBe AMEpHKaHIE.

19) Oscar Handlin, The Uprooted, Grosset & Dunlop, New York, 1951.

20) Ruth Johnston, “A New Approach to the Meaning of Assimilation”, Human Relations,
Tavistok Publications, London, 16, 1963, ctp. 295-298.
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JUMEH3H]y TpaJulMOHATHOM KoHLenTy. OHa Kaxke Ja HHje JOBOJFHO
Jla ce€ MIMUTPaHT caMo 00Jiauu, FOBOPH U TIOHAIIA Kao JoMahu 4jIaHOBH
OpywTBa, Beh oH Mopa Ja y4YMHU CBECTaH HAIop Ja ce UICHTU(HU-
Kyje ca KyJITypOM HOBOT JpyHITBa MpuMajyhu meroBe BPEIHOCTH U
MOHAaIIaka U MpUXBaTajyhn kao 1a cy merose auyHo. OHa je TO Ha-
3BaJia cy0jeKTUBHOM acuMuianujoM. [la 6u mojenquHan 61o MOTIYHO
ACUMUJIOBAH Yy HOBO JIPYIITBO, OH MOpa ja Oylie U Cy0jeKTUBHO M
00jeKTUBHO (CTIOJHPHO) aCHMMIIOBAH.

Puuapncon®” je y Ayctpaiuju najbe pa3paano KOHIENT CyOjek-
TuBHE acuMunanuje. OH cMaTpa Jja HMUTPAHT Y HOBOj 3€MJbU MTpOJIa-
3W Kpo3 Tpu (paze: 3a0BOJBCTBA, WIACHTUPHUKALIN]E U aKyITypalmje.
VMurpanT Hajupe JOXKUBJbaBa U3BECTAH CTEICH 3a/10BOJHCTBA CBOJUM
JKUBOTOM Y HOBOM JIPYIITBY, & HA TO HajBUIIIC YTUUY: HOBA CPE/IMHA,
IpYIITBeHa cio0o/ma 1 moTpeda 3a CaMOOICHUBAHEM CBOjE OIITyKe
na emurpupa. IloueTHu eHTysmjazam 300r cBera HOBOT, YTJIaBHOM
U TUIIMYHO, HECTaje HaKoH 6-7 mecernu OopaBka. CBe HOBO YHME je
WMUTPAHT OMMYUILEH Y TOYETKY, MOJAKO MOCTaje ,,CTapo™ U MO3HATO U
OH MOTIYHHje TIOUHIbE Jla CXBaTa pas3yiuKy u3Mely crape u HOBe cpe-
nune. OH yBuha 1a je HOBO JAPYIITBO HEPa3yMJbHBO, U K0 Pe3yJiTaT
Tora, Jiesryje My momaio 3actpamryjyhe. Moxmaa he, HakoH ABe, Tpu
WJIY BUIIE FOAMHA, MIOLIITO EMUTPAHT PELIN CBOje EKOHOMCKE, mpode-
CHOHAITHE, PE3U/ICHIIMOHE U COLIMjaHe TTPpo0IeMe, leroBU MO3UTUBHH
CTaBOBU W 3aJI0BOJLCTBO HOBOM CPEJIMHOM Jia ce BpaTe. JeHOM Io-
CTUTABIIM M3BECTaH CTENEH 3aJ0BOJHCTBA CBOJUM XHUBOTOM Y HOBO]
KYJITYpH, UMUTPAHT yna3u y $azy uaeHTUQuKanuje. 3a oBy dasy je
KapakTeprucTUyHO noBehame ydemha y akTHBHOCTHMA HOBE CPEJIH-
He (3ajeIHUIIE), Ka0 U TeHJCHIIM]ja 1a ce0e cMaTpa YIaHOM KYJITYypHE
rpyne, ITO ce BUAM Y YIOTpeOn 3aMeHUIe ,,MU** U TIpUJeBa ,,HaIl".
VY 1pehoj da3m akynrypanuje UIMATPAHT YUHA CBECTaH HAIOpP Ja yc-
BOjU JIPYLITBEHO MOHAIIAKE, BPSAHOCTU U HOpMe Tpyne nomahnHa
Kao CBOje BJIACTUTE.

Topnou? je y CAJ] HAYMHHUO JECKPUIITHBHY aHAJIH3Y Mpoleca
acuMuianuje y cegam (asa: 1) KynTypHa acuMHiIanuja Uil acuMU-
JlalMja MoHalllamka (AKy/ITypalrja); IpoOMeHa IPBOOUTHUX KYJITYPHHUX
Mojielia y HOBE; 2) CTPYKTypallHa acCHMUJIAINja: yiia3ak UMHUTpaHara
y kiyboBe U mHcTHTYyuHje nomahe rpyme; 3) OpayHa acuMuIanuja:

21) Allan Richardson, “A Theory and Method for the Psychological Study of Assimilation”,
International Migration Review, Center for Migration Studies, New York, 2, 1967, ctp. 46-55.

22) Milton Gordon, Assimilation in American Life: The Role of Race, Religion and National
Origin, Oxford University Press, New York, 1964.
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CKJIamame BeJIMKOr Opoja OpakoBa m3Mely NMpumagHuKa pa3iHuuTHX
eTHUYKHUX Trpyna; 4) uiaeHTU(UKAMOHA acCHMUJIAIMja: pa3BHjambe
ocehaja 3a ,,people-hood” koje ce 6a3zupa MCKIbyUYHBO Ha jomahem
IPYILITBY; 5) acMMHJallMja PEIENTUBHOT CTaBa: OJCYCTBO IMpeApacy-
Jla MpeMa UMHUTpaHTUMa; 6) acUMMJIAllMja PEeLENTHBHOI MOHAIIAKkA!
OJICYCTBO NWCKpPUMUHAINM]E, U 7) TpahaHCka acuMUIIaNHja: OACYCTBO
BpenHOCHOT KoH(puKTa n3mely rpyna nomahuna u nmurpanara. Cu
TUTIOBH acCHMMJIANMja Cy He3aBUCHU W [OpIIOH Kake Jla je acuMuiIa-
L[Mja 3aBUCHA O] CTEINCHA U J]a HEKM UMHUTPaHTH MOTY Ja polhy Kpo3
JenHy WIIH HeKOJIHMKO (asa, a Ja, OreT, [pyre HUKajaa He uckyce. [op-
JIOH je M3HEO CBOj KOHLIENT acCHMHJIAIIMje Ha OCHOBY JIBa CTPYKTypHa
Mojienia: TIPBU Ce OJHOCH Ha aJianTallnjy rpyre UMUTpaHaTa KyJaTypu
rpyne nomahmnHa, TOK ce Ipyrd onHOCH Ha ,,melting pot™ mnm aBOC-
MEpHY aJlanTanujy ABajy KyJITypa y jeAHY, U APYIITBEHO U KYJITYPHO.

Jomr jenan mopen, cauvyad [OpJOHOBOM KOHILENTY, pa3BHO je
Tadp1.”) OH cMarpa acHMHIIAIM]Y TPOIECOM TIOHOBHE COIIMjajIn3a-
L{je UMUTpaHaTa KOju YKJbydyje MCUXOJoUKe (hakTope, Kao MTO Cy
MPOMEHE CTaBOBA, BPEJHOCTH M HJICHTU(HUKAIM]jE, YCBajahe HOBUX
JPYLITBEHUX HOPMH IOHAIamka, KAa0 M €MOLHMOHAJIHO Mpujaroha-
Bame mpoMemeHoj cpenunn. [Ipema Tadrty, acummnamnuja ce cactoju
on et HezaBucHUX (aza. [IpBa dasza monpasymesa ,,yueme KyaType'
WIIM yCcBajame KyNnType JoMahnHa Ha HEKOMWKO pa3Nu4YMTHX HUBOA!
HUCTOPHUjCKOM, MOJUTUYKOM, IPYLITBEHOM, UTA., K0 U yUCHE je3U-
ka. Jlpyra ¢aza ykipydyje ApyUITBEHO ONIITCHE ca JoMahuHUMA!
HacTOjatbe MMHUIpaHTa Ja Oyne npuxBaheH W Ja CTEKHE MpHjaTebe.
Tpeha da3za monpaszymeBa nIeHTH(PUKAN]Y IMUTpaHATa Ca YJIaHOBH-
Ma nomahe rpyne npeKko 4jaHCcTBa y pa3HUM JAPYIITBUMA, KIIyOOBHMa
Y opraHu3anyjama, a y UCTO BpeMe, MoJlaraHo y/naJbaBame O] CBOje
rpyme. Y 4eTBpTOj a3y J0KHMBJbaBa APYIITBEHY M €MOLUOHAIHY
uaeHTu(UKaIHUjy, a y MeToj MOTIYHO je y CKIIaJy ca HopMama rpyre
U He pa3nukyje ce on nomahmx xurespa. Obe acumunanuje, u ['omo-
HoBa U TadToBa, onucyjy JTMHEApHU MPOLEC KPO3 KOjU c€ KYJITypHa
njeHTH(UKaIMja UMHTPAHTa IPEHOCH M3 HEroBe CTHHYKE TpyIe Ka
JOMHUHAHTHO] Tpynu gomMahuHa.

VY Kanamu, y Toponty, l'onanact u Puumon®? ananusupanu
Cy TIpoIiec acuMuIanuje (OHU KOPUCTE TEPMHUH aIarTalija) Ha HEIITo

23) Ronald Taft, From Stranger to Citizen:A Survey of Studies of Immigrant Assimilation in
Western Australia, Tavistock Publications, London, 1966.

24) John Goldlust, Anthony Richmond, “A Multivariate Model of Immigrant Adaptation”,
International Migration Review, Center for Migration Studies, New York, 8, 1974, ctp. 193-
224.
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npyraunju HauuH on [opmona, Tadra unu Puyappcona. CxBarupiiu
Jla je acUMUJIaIija BeoMa CIIOKEH TPOIleC, OHU TPEIaKy MyJITHBA-
pUjaHTaH MOAEN acMMUWJIalMje, KOju Hariamasa He camo (ase, Beh
u (akTope Koju yTHUYy Ha Te (a3e y npoiecy acumuianuje. tbuxos
MOJIeNT aCHMUITAIIN]j€ TPETIIOCTaBJba Ja Ha CTETeH aCHMUJIANHje yTHYe
HEKOJIMKO Mpe-MUTPALMOHUX KapaKTepUCTHUKa M YCJIOBa, Kao HIIp.,
cTerneH o0pa3oBama UMHUTPaHTa, HEeroBe jJeMorpadcke ocoonHe, Kao
¥ J1a I je UMHTPAHT UMao CIOH30pa (HIp. polaru) WiIH je UMHT-
pupao camocrtanHo. McToBpeMeHo, IOCTOje pa3uduTe CUTYalHOHEe
JeTepMUHAHTE Y MpuMajyheM ApyIITBY Koje yTHYy Ha CTEleH acH-
MHuJayje MuTpanTa. Heku ox Tux dakropa yKIbydyjy AeMorpadcku
cactaB npumajyher apymrTBa, HBEroBy MOJUTHYKY OPraHH30BaHOCT,
HETOB CTEIEH KYJITYPHOT MOHHM3Ma WJIH ILTypaliu3Ma, Kao U IPUPOAY
WBerose apymrBeHe crparudukanuje. Jaxne, mo [onamacty n Puu-
MOH]IY, IPOIIEC ajanTalyje 3aBUCH 0Jf KOMOUWHAIIMje OBUX MpPEe-MUTPa-
LIMOHUX U CHUTYallMOHMX JeTepMuHaHata. OHM Takole, Kao U paHuje
[loHCTOHOBA, ICTHYY Ja aCHMUJIAIM]a, 3ABUCHO O] BpeMEHa IPOBEIe-
HOT' y HOBOj 3eMJbH, MOpa Aa 00yXBaTH U CyOjeKTUBHE U 00jeKTHBHE
acriekte. Cy0jeKTHBHH acCIeKTH, CJINYHU OHUMa Koje je u3Heo Tadr,
opa3yMeBajy caTucakiiyjy, MHTepHAIH3AIN]y ¥ HACHTU(DUKAIIH]Y.
OO0jeKTUBHU aCNEKTH YKJbYUYjy MOJUTUYKY, IPYILITBEHY, EKOHOMCKY
U KYATYpHY aJarTaiujy.

NsyzeB l'ongnactoBor m PuuMoH0BOT MOzena acuMUNAIH]e,
acHMMJIalMja je OMMCHBAaHA Kao MPOLEC y KOME UMHUTPAHT M0CTaje CBE
Bulle Kao nomahivH U rydu obeliexja CBOje eTHUYKE IPyIe U Ha3uBa
ce CyNCTUTYIHOHUM MOJENoM acuMuianuje. HoBuja ucrpaknBama
yIJIaBHOM KOPHCTE HOBHMjH MOZET KOjU c€ Ha3uBa aJlUTUBHH. AJIH-
TUBHU MOJIEJI acUMUJIAIUje He IMocMaTpa Kako UMUTPAHT 3aMembyje
jemHe BpeAHOCTH W TOHAIIama JpyruMa, Beh Kako HOBE 1ofaje cra-
pUMa ¥ OHHU Ce€ y3ajaMHO MPOKHMajy. ACUMUJIAIja UMUTpaHaTa y
HOBO JIPYIITBO YIJIaBHOM HUje JlaK, IMHeapHu nyT afganrtanuje. Ocobe
3aJpKaBajy W3BECHE yCIIOMEHE, BPEIHOCTH U WAeHTU(UKamuje. 3a-
BHCHO OJ] HEKOJIMKO CHUTYal[HOHUX JIeTepMUHAHATA, UMUTPAaHTH he ce
pa3MKOBATH MO CBOJUM MOTYNHOCTHUMA HIIM KEJbU Jia HAIyCTe WM
IIPOMEHE CBOje CTaBOBE WM MOHAIIAMA.

C npyre crpane, pact u nosehame eTHUUKHUX 3ajegHuna y To-
pOHTY (KWMHecKa, HIp.) oMoryhaBa MHOMM UMHUTPAaHTHMA J1a KUBE
Y 3ajeJHUIH Yy KOjOj jé KOHTaKT ca WIAHOBHMAa €THUYKE T'PyIle WUIU
KYJITYpHE rpyIie MakCUMallaH, 10K je MUHUMaJlaH ca IpUIaJHuLIIMa
JOpYyTUX €THUYKUX Tpyla win rpyne nomahuna. 3axBaseyjyhu Tome,
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HMHUTPAHT MOXE Jla TIPOBEAEC MHOTO T'OJIMHA y HOBOj 3eMJbH, a Jia He
YUYECTBYje Y HEHO] KyATYpPH, alldi HCTOBPEMEHO KOopucTehu M3BECHE
MIPETHOCTU Ha €KOHOMCKOM IIJIaHy.
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Gordana Zalad

DEVELOPMENT OF THE CONCEPTS OF ETHNIC
IDENTITY AND MULTICULTURAL POLICY IN
CANADIAN CONTEXT

Resume

This paper deals with the policy of multiculturalism and
multilingualism in Canadian context during the decades of the
twentieth century. This policy is quite specific and different from the
current multicultural policy in European Union. Canadian government
has issued the Program of Cultural Development with the aim of
producing necessary data about the connection between language and
cultural development. The Program gives all ethnic groups legal rights
to maintain their ethnic languages and cultures. The first part of the
paper describes the language situation in Canada’s multiethnic society.
Languages in contact result in bilingualism or multilingualism. There
are quite few types of bilingualism in Canada. Rudnyckyj distinguishes
»official bilingualism* (the use of both official languages - English
and French) and ,,regional bilingualism” (one official and one ethnic
language). He also gives smaller types, like ,,unofficial bilingualism*
(the use of two ethnic languages), ,.extended bilingualism* (which
is actually multilingualism), ,,semi — official bilingualism®, and also
»onomastic bilingualism® (bilingualism of proper names).

The connection of language and ethnic identity is discussed in
the third part of the paper. Ethnicity is generally divided in covert
and overt ethnicity. There are many authors who dealt with ethnicity:
Isajiw, Anderson, Fishman, Giles, Handlin, to name only few. Isajiw
points out that only few researchers have defined ethnicity. He adds
that there is a big difference between the notion of ethnicity in Canada
and Europe. Anderson describes the factors which help to retain ethnic
identity.

The fourth part of the paper deals with the notion of assimilation
or integration (more proper for Canada). Johnston has described
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subjective type of assimilation, and Richardson has further developed
it through three phases. Gordon has done descriptive analysis of the
assimilation process in seven phases and Taft in five independent
phases. Both these concepts describe linear process through which the
immigrant’s cultural identification is transferred from his ethnic group
towards dominant group. Goldlust and Richmond have described the
process of adaptation through the combination of pre—migrational and
situational determinants. Recent studies mainly deal with additional
type of assimilation.

Keywords: ethnic language, ethnic identity, bilingualism, multiculturalism,
assimilation, integration

* OBaj pan je npumiben 22.08.2016. romune, a mpuxBaheH 3a IUTaMIy Ha CacTaHKY
Penakiuje 30.11.2016. ronune.
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